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euivalent of the source

language message. (10} (Mida)

"Translation i a craft consisting
in the tempt to replace a written
message and / or statement in
one language by the same
message and 7 or statement
in another language™, ([11)
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"Translation may be defined as
follows: the replacement of
textual material in one language
(5.L) by equivalent material In
another Language. (9)
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The subject of translation is an
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receives different forms or
names, The history of
metaphysics, lik & the
history of West, is the history of
these metaphors and
metonymies. ks matrix [...] i5 the
determination of Being as
presence in all senses of this
word. it could be shown that all
the names related to
fundamentals, to principles, or to
the centre have always
designated an Invariable
presance- sldos, arche, telos,
energeia, ousia [essence,
existence, substance, subject),

aletheia, transcendentality,
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{....) the entire history of the
concept of sturcture, before the
rupture of which we are
speaking, must be thought of as
a gseries of substitutions of centre
for centre, as a linked chain of
determinations of the centre.
Successively, and in a regulated

fashion, the centre
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Play” in Writing and Difference,
P.353.(4)
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{and interpretation of verbal singns
by means of same other language).
3). Intersematic translation of
translation (an interpretation of
verbal singns by means of signs of

non verbal sign systems. {11 ).

i Roman Jakbosane.d 175 ML 25
FUwlg sy 683 20 A
Intralingual i_u.;ﬁ:z:-_l,y’f.,.t Uk
Ll:glpdfmd;.ihﬁwp_ﬁ,ﬁ{. Ly#t¥ Translation
e U Interlingual  Translation L2767y 55
uﬁ L (L ¥ U‘rjﬂ lre.  Intersematic Tr:an:latlan{..-,.v"
—e Ve Sy Gl E L md b
...ﬁ He A1zl e JIKE 7 Roman Jakbosan
SEG T ek 2 sign QTS U L o
APz g sign QU PG U AL Sign
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(B2 AL On linguistic Aspects of Translation
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1). Intralingual transiation
[An interpretation of verbal sign by
menas of others signs in the same
language)

2Z). Interlingual Translation or translation

proper
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construct eguivalent sentence
using the semantic devices of the
second language. Hence semantic
theory, built upon syntax and
phonology, is sufficient to provide
an adequate theory of
translation. Translation theory is

applied semantics”, (13)
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"Any Comparison of two languages
implies an axamination of their
translatability; widespread practice of
interlingual communication,
particulary translating activities, must
be kept under constant scruting by
linguistic science. (12)
JEA o b F Ko b fE L S Jesu e
WAL = B8S AU LS & g oS
&bt
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"By definition, a sentence in a
second language which means the
same as the original. Under this
conception a translator begins
with sentences which have
meaning in the semantic structure

of one language and attempts to
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primarly, a theory about how
languages work. (J.C Catford] (14)
Pl e LA G Ve Lir s yitizs
W Nie  fokargine JBcnloig s
I;Ji.?.fq-._.-.tﬂﬂjﬁu"-cﬁ hﬁiﬁd Lrbfitoc e
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I- Formal Correspondent. mean's
If a word, class, unit, element of
structure etc;of T.L occupies the
nearest possiblity of S.L, It is called
a formal cossrspondent.

F. Textual Equivalent. means,
If any T.L text or portion of text whic
is observed on a particular occcasion
to be equivalent of a given S.L text
or portion of the text, this typ of text

Iz called textual eguivalent.
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fs,i:ﬁ...aiw;uﬂ-q_ Vit ¥ Textual equivalence
A Ui e Lip gt 3K e
L.E‘_JJ.,Lfﬁ'di Linguistic Theory of Translation
A Sl e Ui e UM BT s
Translataion is an opration
performed on languages: a process
of substituting a text Iin one
language for a text in an other .
Clearly, then , any theory of
translation must draw upon a theory
of language- a General linguistic

theory . General Liguistic is,
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e dirgtg bl (Genre) L A s St
UV AP TEMEe ¥l MAK Halliday
Ui B Akl (Register) L L wlid
I~ Fileld:
What is being written about.
K. Tenor.
Form whom and to who is
Communication taking place.
F. Mode:

The form of Communication.

"In the 1980, discourse analysis
came to prominence in translation
studies . Holiday model of
discourse analysis, on based what
he term"Systemic Functional
Grammar,is geared to study of
languages as communication™.[15)

{Holiday)
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What |s Language

Languas way of Communication

Spoken Written
Registers Genres
Way of Taking in sovial convention
different situations of writing
Baby talk, Poetry, Novel
teacher's talk Prticle etc.
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FRoman Jakoebsn, on Linguistic aspect of

translation, The Translation Studies -

Reader, Edited Lawrence Venuti,

FPublished 200, Mew Fetter Lan London.
P:113
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J. C. Catford. "A Linguistic Theory of
Translation”, QOxford University Press,
19685, P-1
Mohammad Ahmed, "Translation theory
and Practic, M. Phil Thesis, Department
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T. Tymoczk, (Essay) [{Translation &
Meaning) Philosophical and linguistic
approaches.
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Liniversity press 1978, Page. (29)
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S Bz B850 A4 Cowley)
B MV LUz sl 2 75 (Dryden) oS
e
It was John Dryden, who in his preface of
Ovid's Epistress (1680) underlined three
basic types of translation:
i. Metaphrase, or turning and author word
by word and line by line, from one lanjuage in
to another,
i Paraphrase, or translation with latitude,
the ceceronian’ sense-for sense' wew of
translation;(iii) imitation, where the
translator can abandon the text of the (F)
original as he sess fit,
Metaphrase (1)
e AR 2| B, B AT
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= bles i il
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lose himself in the vgue. Let him not
trust to what the ordinary English
reader thinks of him. He will be taking
the blind for the guide. Let him not
trust to his own judgement of his own
work, He may be missed by individual
caprices, Let him as how his work
affects those who both know Greek
and can appreciate poetry. (3)
ﬁ,?c:-fﬁ—.g U::.;L?&E.E,J'i_ﬂ.-uﬁfﬂﬂ 'I'.'.."-‘:lI
¥T.T Target Translation e kainizd Sy
_x MAFJLHHLJJ:H{ SourceTranslation
1960 #1960 22Kl e d 125 S8z
it L B S i s e b U6 2
Peter 'J.C Cattord Teodore Savory-i s
g)’{ﬁ George Stener’ Eugene Nida Newmark
- L Al Fp
“"The Art of -Tal:-"’[ifplf[ﬂﬂﬁ?}lﬁauury
:u_g’fu:Translatinn“
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Paraphrase -(Fr)
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Imitation {r)
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(1822-1888 )

Let not the transiator, then trust to his

notions of what the ancient Greeks

would have thought of him; he will
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the original
- btr UL A s
o= A Translation should possess the style of
the translator.
& SN I EE
o- A Translation should read as a
contemporary of the original
SFLTN LS st st Sz
o- A Translation never read as contemporary
of the translator.
N7 SrT s Ty G TN
o- A Translation of verse should be in prose.
- bl 5 A
o- A Translation of verse should ba in
verse.
-5 sl fon A
I e J‘i:fuj,}{ el Ul T...irf.;.i_'_?ﬁ.ﬂ}‘w;
JLE Foed il il oL bead festg¥edan S (Text)
So ot awizie JEs AR A L A ul
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"Translation should be able to pass
tself of as an orlginal and show all the
fresness of an original composition”{4)
ﬁ;ﬁﬁfﬁ-J%$MLLM££}J
-edsd paliti P A
Uil B 10 o | B2 LY 4,62 70 Savory
—e SSiug &2 Le ) 178 (Theoriticians)
o- A Translation must give the words of the
original.
-t S EE
o- A Translation must give the ideas of the
original
s el v Nz 7
o- A Translation should read like an original
work.
-.-r;‘,ﬁ-fj G* Lffi LA
o- A Translation should like a translation.
-l FR LR s
A Translation should reflect the style of
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oAt Sl e a8z 3i (Chomsky) 'l
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Ut
"Hernel sentences; which are simple
active, declaration sentences that
require the mininum of
transformation, "Mernel sentenes' are
the level at which the message s
transfered into the recepter language
before being transformed into the
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Literal transfer; Minimal transfe and
literary transfer; {G)
U AL e Rl Bl o
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LG A% 7 Translation”
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o- Interlingual Translation
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A8 e VoY eaz A e end 11
¥i/li) Pragmatics »f (= 1#) Semantics & (il
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LR S L7 ue VEET S fifid
-AL
L. The Source text reduced to its kernels.
Laaff UG
. The meaning of the S.Language gets
transferad to the T.Language and;
PSR Y L SR A S Y
L
F. The generation of the stylistically and
semantically equivalent expression in
the T.Language takes place.
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i Producing a similar response in

T.Language.
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(): 21585 K/ B i WSSt

Source Language Recepto Language
Text Translation
Analysis Restructuring
Transfer

1981 {Mew Mark) DL«
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"Communicative translation

attempts to produce on its reader's
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Equivalence
. (z7iuw)

Dynamic Equivalence
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r. Conveying the spirit and manner of the
original
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(shift JUFrL 820 Fut add we s
A b k;r;gp‘lf')'}ﬂd -Lf_l,lf.._i.rbﬁ#_;ﬁli' Approach)
whis g (Viny) detd oV Ebd el d
Direct Trnnslatlund’i.ifi:ﬂ;ﬂmc’-. -ufDarbinet
.:.-ﬁ}iuualuj?;_.:rtﬂﬂhlque Translatinn}.a;'r."fuf
Al S E RN pal i usid Lot
KL b3 Al il SHi¥ Direct transiation

(ORI E

s -Borrowing !
FJ‘L{LJ;E-}-*#W{ Calque -r
AV ___literal Translation _r
Lﬁﬁ!ﬂdﬂ" Transposition .
ALl S Modulation -8
b sl ---Equivalence -7
Ny | Adaptation _<

8z 7i (1744-1803)(Catford) LAzl [ g
e dpelVdsn e o L
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an effect as close as possible to

that obtained on the reader's of the

original, Sementic translation

attempts to sender, as closely as

the sementic and syntac structures

of the second language allow the

exact contextual meaning of the

original®. (8)

St €56 g b 60 b 27 G
}qﬂrlr_ﬁ{qf:rl'.ui‘i’& ?jﬂtnmmunlvﬂtiva,f
SN b g f FE g NS e S pi A D
=& A w B2 7Semantic ,.ﬁ_:_ L‘.r'r.:ﬂl..'ad::-};ﬂ
Wil > Context  Situation 2 bl = B
Lo Bl CARIS G2 JebBostonrc th
bl Ll g FASAAURLE B, BN

"Sumantic“f Literal Translation . 7ss
- l_.(rl.-\"f_.-_,ﬁo[f"‘;'d.ii & HFw)Communicative s
o 3 FbE 2k A b s
"Approaches .T.l:"'d!.l‘_t?ett-r Newmark ) £ 5
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A et A58 2" ALinguistic Theory of Transiation”
“Translation is replacement of :LEEJ};M;:_FL:,#JE;_ELEJ

textual material in the source

language by and equivalent textual “It is necessary for translation theory

material in the target language. to draw upon a theory of meaning

What happens in transiation is not without such a theory certain aspects

the traference of 5.0 meaning into of transiation forcess cannot be

T.L, But a sustitution T.L meaning discussed.” (10)

for S.L meaning™.(11) PR R WS PRI SR )
\§+1990 1,1980°1970 2 o/ £ /625 4 LT e AT 2 S
SP U I QIR L Pt B ol e U B VR urin B 7l hed
S hmd (s Eum i B s fulid £ 2 i Full Transiation.
A (-7 Partial Translation.
"Poly System Z«1970. ltamar Even Zohar Total Translation.
i o loma el é,d‘.::j,q_f theory" Restricted Translation,

Rank-bound Translation.

& system of function of literary order Rk tras Tiansiatian

which is continual inter-relationship
with other orders”. (12)

e [
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statue”. {13) (Ezra Pound)

e Qe NiEN 827 w1990
;ﬁ;f'gj{{,-*r; U yr:.:.ﬁlglf{nisc ourse Analysis)
LS te JE thiekimmi=s (22 Lz 7
e d AL e FEL ST s e
— LUK (Discourse) L7 Bl HA Halie o
Eob i JAIFL e Foe FF¥ (Halliday)
-E—Li:ﬂffffa&.‘:ﬁﬁ";

Register, or context of situation as
it is formally termd, is the set of
meanings, the configuration of
semantic Patterns that are typically
drawn upn under the specific
conditions, along with the words
and structures that are used in the
realization of these meanings". [(14)

Halliday, 1978
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P KA ARSI b AL
Gl w2 g i s ;ﬁ;u.ﬁ b Zohar
el BE L el B N Laas
}.:fsrt:nmmunlcatlnn {..u"[}!:ﬁ. |:[’.lr Iﬁ,ﬂ';_}l"yd{ﬁr
?  TES 348 5 T2 S L e UKo i
Ui e i s L,f (Meaning) G'?’Translatit:rn &
2 led = o s B be U gl (Unknown)
AP e be & fpbl ey
LUl uiys & J5a sk s STEF Y,
AL & w57 Ui E Jelbeas Stde Bt

WO A 32 5

"The translation of a poem having
any depth ends by being one of two
things: Either its is expression of
the translator, Yirtually a new poem,
or it Is as it were a photograph, as

exact as possible of one side of the

T



= bk )y :IJ"
.{.:.:Li:J%.ﬁFﬁ.ﬁ; G2 AL"Deconstruction” =
LAy

“Deconstruction works at......
giddy limit suspending all that
we take for granted about
language experience and the
‘normal’ Possibilities of human

Communication™. {15}

Jdis Lﬁﬂfq.’;‘,;_:_:;’lj"ﬁ De-Construction
LIS DL % e U g SRS
Lo e Sepui f 5o SF i L
- l;"ﬂ:fﬂ{:uf mﬁf[‘:i
At s qudﬂndrn Lefevers sk a7
e U ALONIGE L, 25 o el P
e WU WU 48 (System  theory) s
5z J'-U; PIRTE L #&_{Andre Lefever) s sT
£=dE FEL (Text) P B AUsM Ol
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Jorlze Vo gl e o Qb 827, PE A
Lz npt Jiomg Zocrw§ i a ) st (variable)
_.E_t.rLP""{.J:al

Eoi B WL L5 L2 Field
{Delivery)

'ﬁﬂ:i‘-'lﬂlf— L'F;I._rdr:.-Lj! &b b Jenor (P
Y SIS Ny Vo

Bz bWl et ealiie LIk Mode  o(F
¥ 4L (Meaning) ("t (Variable) F¥E L cz7
Discourse _ﬂ'[‘-'l...l_'gf,:. L L ;fﬁfﬁ: b
of I - ;,.E.I_flf,":f Semantics
- #Meta-Functions

J"’l’FEaId ﬂj_ﬁﬁldaatinnal Meanings (I
- balal Z = |deational Meaning

¥ Tenor .ﬂ;ﬁ.ﬁﬁinta rpersonal Meaning -(F
..:_I:‘Llr( Interpersonal Maanlngf

K Mode £ ju'fTextual Meaning -(F
kil

LTLEFL (Cristopher MNorris) s el
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Ste b @S Tnl e gtahl Laas Jod ¥
(Andre se¥e T & b Wk 74 7d (Original) J1
S L fﬁfﬂf&.ﬁ% Banizel S Lefevere)
—c A e e B o Sobesepts

"The Heuristic model a system
approach to literature makes use
of, rests on the following
assumptions {(a) Literature is a
system, embedded In the
environment of a Culture or
society. It is a contrived system,
i-&, It consists of both objects
itexts) and peocple who write,
refract, distribute, read those texts.
It is a stochastiv system, i-e, one
that is relatively interminte and
only admits of predictions that

have a certain degres of
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& bk il
LS i Z S e ek 12 e
ziA(0riginaly Mek, dsste Vaoss
e Z LB ALY svua S (Transiation)
Se ti¥f g oL iz dum § U827
2y Aok St ovs . b U0 B0t (Culture)
-

:,{'.iﬁ,.,.-:lﬁ_ Ur{Andre-Lefevere) b si7
bl e VLA LA DUES L8 & o b
U1 tc (et Fwse (Polysystem theory) .S
ISl um §e s L 68 arf L BE
“Translation, Rewriting and the — 07§ _nJ2_ur
& -~ manipulation of literary Fame" (1992)
T

E'jl:?.,jﬁ,f < e/ ¥ Andre Lefeverre ;;“L;;T
Knpedsi§ (Literery Text)Pad Wi bt
bl d ARk ANE YAk pa Wine =i s/
LgﬁaE—E}dﬂ'J Edward Fitzeraldmyo &by te
¥ IIET L 2K S AU e g o
bl W E AT L, A EE 7 Fitzerald
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¥ Ol Classic L0 3 P bbb Kunll il
thﬂtfnf{-{—t!"'?'#jf!rﬂlrhﬂ';'?bﬁ'ffwheﬂ
Lfgmwfbfhﬁﬂlﬁyfm-q-ﬁﬁqriﬂ

- B

iy

M YLl Tl T 5T o
¢ Bijay Kumar Das, "A Hand Book of
Translation, Atlantic, Publishers, &
Distributors, B-2, Vishal Enclave, Opp
Rajousi Garrden, New Dehli, P-104.

r. Arnold Mathew, Extruct, “On
Translating Hooner,” Translation
History/culture, Edited by Andre,
Lefevere, Published 1352, by
Routledge, 11 Mew Fetter Lane, London,
FPage, 68.

r. Teore, Savaory, the Art of Translation,
Londone Cape, 1957, P156
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probability, without being absolute.
It is possible (and general system
theory has done this) as have some
others who have been trying to
apply a sytem in an abstract.(16)
(Literary < (Andre lrfe'reru]uzi-'t_;jl'
- E-"['-:I;ﬁfh_ rgpf}'Syst em)
l. Professional within the literary system
. Patronage outside the literary System
F. The Pominant Poetics.
& DnilitW =i §& 3 pe (Factor) #& o
A Fitzgerald e b ur L st 28 42 1
EeseiPuie el Furfial b
=.Patronage ouside the |terary system .o
20250 e Mo A SNt AL,
e W2 r e sd i\ Bl & 7
Jd4 s (Factor) 4%/ Pominant Pocties _o
#&ﬁ.ﬁgﬁuﬁﬁﬁﬁ_q_d’}dgﬁrrm
dLZeA L J5reu o bl (Poly system)
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i, Ibid, a_ Roman Jokobson, " Onl Linguistic
1. Intmar-Even-Zohar, "The Position of Aspects of Translation,” Ed. R. A
translated Literature within the Literary Drovert (New yark, oxford University
Polysystem, Poetics Today (1990) press, 1968, P233
4551, Reprinted by the permission of 1. Mohammad Ahmed, (Guocted),
the Author in :the Translation studies “Translation theory and Practic, M. Phil
Reder, Edited by Lawrence Venuti, Thesis, Department of English B. £ U
London & MNew Yark by Routiedge, 200P Multan, 2004, P-28
P-183 _ Nida, Eugens, " A Toward a Science of
iIr- Ezra Pound, www Nitre PDF Com P.87. Translating Leiden: E.J.Brill, 1969, P-68

I Halliday, WIP:11 www. Gogle.Com. a. New-Mark, Peter, "Approaches to

1a_ Mohammad Ahmed, (Quoted),
“Translation theory and Practic, M. Phil
Thesis, Department of English B. Z. U.
Multan, 2004, Page: 4516

M- Andre Lefevere, "Mother Courage's
Cucumbers Tex, system and refraction
in a theory of literature Publised” The
translation studies reader, Edited by
lawsence venutl, 2000, New fetter lame,
Londong, Page-23%5

Translation, Pregamon Press, Ltd
Hedington, Hill Hall, oxford, OX3 Obw,
England, P-T.

a_ Jean-Faul Vinay & Jean Darbeinet, A
Methodology of Translation, Published
19592 by Routledge 11 Mew Fetter Lan
London. Page: 84 to 93

»_ «J.C.Catford, “A Linguistic theory of
Translation, London, Oxford University
Pres, 1965-P-T
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s H:'Lf" JE e et e 23 TAFK =65 L it
Vb2 Vit e Vs
P SRR S AP P TR SR
VNN (S P W VB
rnpaJigend el A
SLLAL Uie tated fad BB L2 5
GTBI¥ (Recreation) Fowlnd. £ & 7
LoAimEd 5EE 7o T
BEV K 7t I T A3
e L'!-’iq_ G Anthiropological gl 2L
LF = Source Language Hl.h,h -y
A i otict & < b dn L5 =0
(8)-"Z ke bk T Pl
W T T VA BRSO
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Wil Lute e & e PV 258
e tebusiza il e B ST ther Lz
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(M) e bl Bty hton s’
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Sl ara vy baiel  de G wY
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Sz ke tﬁj:}u";;d_.i.é A fe/ a3
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- I:I._-I..J"Hnrlznntal Translatlnn..-—;.fu:(i":‘:-_ﬁfJ
Horizontal Translation . Vertical Translation
$E2IUAT e B i e g hedlen JL
e ._.ﬂu:d;ﬁ_ﬂ?dft.u__,m_g{ﬁﬂtnuistant
v [,‘-"uﬂ ¢ .27 Vertical Interlinear Gloss
_L,_I?JMHurimﬂtal Tran:ilatiun..E?
AL Sz 5 TK s B  Imitation (0
~tZ e b
ET.LeAgef WO S L S G Borrowing  (F
e tepAfF
TS mnd 6 L ($827Jon Dryden
(P RY I Ty S B g
1. Metapherase: Word by word and line by
line translation, which coresponds to literal
translation.
2. Paraphrase: Translation with latitude,
where the author kept in view by the
transiator, so as never to be lost, but his

words are not so strictly followed as his

92

= Lbw eyl
;i.:i e 1 (62 ALl 5‘4:'!.1_1{-;. r'ff.-E;uliii Y-
FE S QrPim e AP e 2 Sea B
AiTzde s ALz Qe e s Jb st il
Transcription . Translation ,.-‘:}d":..-‘: FllsazF
:q_t:jHC Guire -Lf:rtﬁ:sff._?lﬁ:b;f:
"In his useful article on wvulgarization
and translation, Gain Franco Folena
Suggest that medieval translation
might be described eiter as vertical, by
which he intends translation into into
the vernacular from a S.L, that has
special prestige or Value (Ex. lahin} or,
as horizontal, where both 5L and T.L,
have a similar value {ax. Provencal
inte italian, Morman- french into
English)".(6)
Source L.Ifq_,l"z.g_ tZ= HLJLFF-J’TI’LE:E.-E g
Vertical =< tl L;"..E}uf @i g = Language
LAGLS.LIT.LUE g}uﬁ,mgf.-:_ bkl Translation
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e B 7L U
1. Inter lingual
2. Intra lingual
3. Intersemiotic
W1 by UEd L Signifier” & A o
&ML e Jleed G Fdni b
f'__w{Equivalenl:t]n,&fﬁ!iuﬁp&bﬁ&iﬁf
LB einterlingual Translation-u et S
o (VL AP UET Lo mea (S L) wlinfi pb
a=
1. Interlingual Translation or transiation
proper this is interpretation of verbal signs by
means of verbal signs In som other linguistic
system.
Z. Interlingual translation: which is an
interpretation of verbal signs by means or
other sign in the same system.
J. Intersemotic translation or transmutation:

this is an interpretation of verbal signs by
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sense, his involves changing whole phrases
and more or less corresppnds to falthful or
sense for sense translation.

3. Imitaion: Forsaking both words and
sense; this corresponds to coley's very free
translation and is more or less adaptation.
A & B b L 2L Lk L wiad
Bl ewb e cAr PRS2 A  Metaphrase
Vo 7t of3f e s Paraphrase w275
VPl Sa i i L e s E UL b
—g R BT pe Mimitation” Lk b f 4
W Shift Approachih 8.2 78 badl (fasyf #=*
oblique ~#Direct Translation Darbalnet.sViny
b d 27 s A S e 4K Transiation
Borrwing-( i ASruried

Literal Translation-{r ~Calgque-(F
~Modulation-(& _Tansposition-(r
_Adaptation-(< _Equivalence_(1

T LF L el uifﬁ..r"_ﬁ‘ (Roman Jacobson) ;,J"’Ei'u".-..r
a3
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S S AL PSS )
Poetry Into Prose.zqf #Kf>  _(r
Sl st le temol TLWKE A2 NS 7
e uﬁﬂqﬂ&rﬁ:ﬁr‘j
Rhymed Translation : 228Ld_pusiyr (&
R Gyl Il FUTSE S
e P e M PNEE 3 sl vt (D)
Blank Verse Translation .zAsfetduT (1
s Fe il fe N A }L(:'Jr
e
Interpretation Translation .2 ,U: ﬁ P
Fe )i (Text) o2 ¥ SLEE 2L AU
st S VPS8 Qendiren
st LALS LA bl A p
e b ASF e L gy g
Aoz L7 FOSEa L 86 Ut (g i
Cud Vi wf L FEL PG L e Si rsnie
Source dd & L_.Jr;hrupﬂ'm;. si§ i &ELJ_Q_
H,.érfuﬁl.i.Targ ¢t Language s Language
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means of sign of non verbal sign systems.
Jﬁ;&ﬂgﬁfﬁéﬁ?i_ﬂcnhmns
rme I:J!Jx-Ei{»“J{ff s L (Accuracy) P
“Ho.s f' K (LB Ao Jr LS Sl

-cnplus
Srilincibhgenl & LG SELGSRAS
AR A WA W R K. Y

(Adop
Phonemic Translation ,.-E?ﬂ:‘ i {

Target e ;:’Lr'..-':, S.Language J,EE. |P|...J"‘

JI-J J'l'{f i/ {Reproduc a}.,:'.g;f? WJLanguage

N-EA B Y S R4 T Y g N 2P
e G RN EEe Py hiap e S
Literal Translation .z ™ v  -(F

e (g ig thbaigé 73 B el
- A wie >
Metrical Translation .z?ﬁjv_c, (r

Source K& F= Jf!’,hlﬂﬂﬂh
L ATE _Tu“".{_ /oL BTG Language
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L4 a8

M. G. Guire, quoted, translation studies .1

{London: Routledge 1391)P:62

Sussan Bassnett-MC Guire, gquoted, —

Translation studies (London: Routledge

1881)P 60
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LA L,]:-Li.a bl LLJ Wik A (Words Equivalent)
briela A (Borrow words) [ e e o
d},—-::f ETL 4FC Source  Language &£ Mk
S e £ S e Autg SV L o
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Das. Bijay Kumar, "A Hand Book of -
translation, Atlantic Publisher's &
Distributor's, B-Z Vishal Enclave, opp.
Rajouri Garden, MNew DelhiP:114-1156
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-._,gr‘ii
o- Glve a complete transcript of the |deas
and sentiments in the original passage.
o- Maintain the character of the style.
o= Have the ease and flow of the original text.
e e S NES T 2 7i Kb B
2 e tw S P IR B¥ (S.L) Sz snig s e d
Stz amimd L7
et e eI i Vinr o
-< @Jﬂ#'jiﬁ:rfﬂtfyh-;r_ﬁuﬁ -0
—e B oK aaafP N -0
G anfi & BTG eI
P A i g AT eyl s
U W A Ea K GOFINFE
APUITIE
et OB W aand s r
w P raug il el S PN -
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Wz e sl ;;_!’fp:""'.-"_f. J;fdf Paraphrase -I
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0/l Doletme etz =L §Livn ) bafy(T.L)
#3TDolet L 2 bt/ 708, BE 2ol s o
oI ST bl u!.j{[’.'}‘mﬂlu_?ut{?ﬂi}
2 AL S 2l 2 e s T eI
T T g P TR 1 P S
e 1 b SN E FEN 2w S o s 2 &S
S g Yan Z AP
uﬂr'*-ﬂii.li_muandar Faser Tytler oelcis
l-':'Ll:"Essay' on the principles of Translation”
Se
“That, in which the merit of the
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“The difference between fixed and free
modulation is one degree, In the case
of fixed modulation, translatiors with a
good knowledge of both languages
freely use this method, as they will be
aware of the frequency of use, the
overall acceptance, and the
confirmation provided by a dictionary
or grammer of the preferrad

expression”. (B8)
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tend to be weak in practice. this is not the
doctrine........ Leving the word order of the
original poem behind is often painful;
beginning translator's espacially resist it;
they feel disloyal if they more the verb, but
each language evolves in a differmt way, and
we cannot cancel a thousand years of
language eveolution by our will More over, if
we are disloyal to German, we are at the
same time loyal to English.

P (AT O S ST, O 1 9L
Sefe A bl pest U n e gt
CCER N EY (T

Subjict+Verb+Obect

AL G LS I LA B
o bt s K pnd 2 A s S

Lo e roble ndg S
e U AN L oii Wz Al b
ﬂftfgl.i.‘!-'_l.glﬂ,_ﬁ.}i' Language Standard st_.*?%rl.}

114

= bleaJrie i
s IS i :rfbﬁ.q_jl_.a'EU:T. Language_
S Ll et e
e nd & $iv27i Robert Bly
u!iww_d{-;ijLfer;i;ﬁ‘f J Rilke's A=
AP e e NS S5
2 eSS S L5 PG Go through Again)
We-c e LS e e itz 22 (r
decide wheather to turn back or go not.
gﬁMhﬂleﬁM&@mA ey
_;_,_E.I.fuﬂy.#_.?:_,l:{_.a
Durring this stage, we use all we
know about the structure of the
English language. During the literal
vision we follwo the word order of the
original german. ([9)
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Most sentences in English that begin with

preposition, with "inte™ or "upon”or "for the"
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whether the Poem's tone is enthuslastic or
melancholic, there is only one thing to do.
memarize the poem in its original German,
and say it to yourself, to friends, to the air. No
one can translate well from a poem he or she
not learned by heart; only by reciting it can
we feel what start of oceanic rhythm it has,

which is very different thing from analyzing
the metter.
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"What | shall call the seventh stage we ask
some one born In the language to go over our
version. Perhaps we go back to the native
speaker who helped us in the literal version.”
74 L o nfe e gl Sz
During this stage, we allow ourselves at least
the pleasure of examining other people's

translations of the poem.
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such, nor the speech rhythms of
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desperate living tone or fragrance that tells
you a person now alive could have said the
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“I think it is Important that the translator
should have written poetry himself. | mean
that he or she neeads the experience of writing
from mood, in order to judge-accuracy what
mood of a stranger's is.
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we pay attention to sound....... of we wonder
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“The translation of a Poem having any
depth ends by being one of two
things: Either it is the expression of
the translator, Virtually a new poem,
or It is as |t were a photograph, as
gxuct as possible of one side of the
statue.” (11) (Ezra Pound)
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Ezra Pound, "The Translator's invisibility, -(n

chapter5 (Margin) P-187, Source, Natro
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transiator's work is continual war
between sclence and Art, betwesn
Precision and intution, method and
feeling in the world will never make
you a singer unless God or your
parents have given you a good vioce
and a perfect ear, s0 sceience and
accuracy alone are unavailling for
translator who wants to Communicate
style. (1)
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also good writer's, eloguent speaker's
#ffective teachers); the ability to learn foreign
languages, and to hear sort out, produce, and
manipulate the complexities of transfer
among them (the intelligence of transiator's
and interpreter's.”(3)
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Abbreviations & Terminology
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